extreme n krajnost ; (adj) krajny
extremely adv krajno; ~ dangerous krajno opasny
extremism n ekstremizm ™

extremist n ekstremist ™@"M krajnec Ma"™: (adj)
ekstremisti¢ny
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WIKIPEDIA

Interslavic language

Interslavic is a zonal constructed language based on the Slavic languages Its purpose is to facilitate communication between

Interslavic
representatives of different Slavic nations as well as to allow people who do not know any Slavic language to communicate _

with Slavs. For the latter it can fulfill an educational role as well.

Interslavic can be classified as a semi-constructed language. It is essentially a modern continuation of Old Church Slavonic,
but also draws on the various improvised language forms Slavs have been using for centuries to communicate with Slavs of

other nationalities, for example in multi-Slavic environments and on the Internet, providing them with a scientific base. Thus,

both grammar and vocabulary are based on the commonalities between the Slavic languages, and non-Slavic elements are
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avoided. Its main focus lies on instant understandability rather than easy learning, a balance typical for naturalistic (as opposed

to schematic) languages.[zl

The language has a long history, predating constructed languages like Volapiik and Esperanto by centuries: the oldest

description, written by the Croatian priest Juraj KriZani¢ goes back to the years 1659-166631 Tn its current form, Interslavic

. . . . Radzikowski
was created in 2006 under the name Slovianski. In 2011, Slovianski underwent a thorough reform and merged with two other
projects, simultaneously changing its name to "Interslavic", a name that was first proposed by the Czech Ignac HoSek in Date 2006
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Background

The history of the Interslavic or Pan-Slavic languageis closely connected with Pan-Slavism, an ideology that endeavors cultural and political unification of all Slavs, based on
the conception that all Slavic people are part of a single Slavic nation. Along with this belief came also the need for a Slavic umbrella language. A strong candidate for that
position was Russian, the language of the largest (and during most of the 19th century the only) Slavic state and also mother tongue of more than half of the Slavs. This option
enjoyed most of its popularity in Russia itself, but was also favoured by Pan-Slavists abroad, for example the Slovak Ludovit Suir[4 Others believed that Old Church Slavonic
was a better and also more neutral solution. In previous centuries, this language had served as an administrative language in a large part of the Slavic world, and it was still
used on a large scale in Orthodox liturgy, where it played a role similar to Latin in the West. Old Church Slavonic had the additional advantage of being very similar to the

common ancestor of the Slavic languages, Proto-Slavic. However, Old Church Slavonic had several practical disadvantages as well: it was written in a highly archaic form of
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Cyrillic, grammar was complex and its vocabulary was characterized by many obsolete words as well as the absence of words
for modern concepts. Hence, early examples of Pan-Slavic language projects were aimed at modernizing Old Church Slavonic
and adapting it to the needs of everyday communication.

Early projects

The first Interslavic grammar, Gramaticno izkdzanje ob riskom jeziku by the Croatian priest Juraj KriZani¢, was written in
1665.6] He referred to the language as Ruski, but in reality it was mostly based on a mixture of the Russian edition of Church
Slavonic and his own Ikavian Cakaviandialect of Croatian. KriZani¢ used it not only for this grammarbut also in other works,
including the treatisePolitika (1663-1666). According to an analysis of the Dutch Slavist Tom Ekman, 59% of the words used
in Politika are of common Slavic descent, 10% come from Russian and Church Slavonic, 9% from Croatian and 2.5% from
Polish.”]

It should be noted that KriZani¢ was not the first who attempted writing in a language understandable to all Slavs. In 1583
another Croatian priest, Sime Budini¢, had translated the Summa Doctrinae Christanae by Petrus Canisius into
"SloVignSky",[g] in which he used both the Latin and Cyrillic alphabet§9]

After KriZani¢, numerous other efforts have been made to create an umbrella language for the speakers of Slavic Gramatiéno izkdzanje ob riskom
languages.[lo] A notable example is Universalis Lingua Slavicaby the Slovak attorney Jan Herkel (1786-1853), published in jeziku (1665) by Juraj Krizani¢, the
Latin and in Slovak in 1826[111112] Unlike Krizani¢' project, this project was closer to théest Slavic languages first Interslavic grammar

During the second half of the 19th century Pan-Slavic language projects were mostly the domain of Slovenes and Croats. In

this era of awakening national consciousness, the Russians were the only Slavs who had their own state; other Slavic peoples inhabited large, mostly non-Slavic states, and
clear borders between the various nations were mostly lacking. Among the numerous efforts at creating written standards for the South Slavic languagesthere were also efforts
at establishing a common South Slavic language, Illyrian, that might also serve as a literary language for all Slavs in the future. Of special importance is the work of Matija
Majar (1809-1892), a Slovenian Austroslavist who later converted to Pan-Slavism. In 1865 he published Uzajemni Pravopis Slavjanski ("Mutual Slavic Orthography").[13] In
this work, he postulated that the best way for Slavs to communicate with other Slavs was taking own language as a starting point and then modifying it in steps. First, he
proposed changing the orthography of each individual language into a generic ("mutual") Pan-Slavic orthography, subsequently he described a grammar that was based on
comparing the five major Slavic languages of his days: Old Church Slavonic, Russian, Polish, Czech and Serbian. Apart from a book about the language itself, Majar also used
it for a biography of Cyril and Methodiud?4! and for a magazine he published in the years 1873-1875, Slavjan. A fragment in the language can still be seen on the altar of
Majar's church in Gortschach!2®! Other Pan-Slavic language projects were published in the same period by the Croatian Matija Ban,[18] the Slovenes Radoslav Razlag and
Bozidar Rai¢,[17! as well as the Bulgarian from Macedonia Grigor Parlichevi®] — all based on the idea of combining Old Church Slavonic with elements from the modern

South Slavic languages.

Authors of Pan-Slavic language projects in the 19th century

Stefan Stratimirovi¢ ~ Matija Ban Radoslav Razlag BoZidar Rai¢ Matija Majar-Ziljski Grigor Parlichev
(1757-1836) (1818-1903) (1826-1880) (1827-1886) (1809-1892) (1830-1893)

All authors mentioned above were motivated by the belief that all Slavic languages were dialects of one single Slavic language rather than separate languages. They deplored
the fact that these dialects had diverged beyond mutual comprehensibility and the Pan-Slavic language they envisioned was intended to reverse this process. Their long-term
objective was that this language would replace the individual Slavic languages.[lg] 86 Majar, for example, compared the Pan-Slavic language with standardized languages like
Ancient Greek and several modern languages:

The ancient Greeks spoke and wrote in four dialects, but nevertheless they had one single Greek language and one single
Greek literature. Many modern educated nations, for example the French, the Italians, the English and the Germans, have a
higher number of more divergent dialects and subdialects than we Slavs, and yet they have one single literary language. What
is possible for other nations and what really exists among them, why should this be impossible only for us SlaJ4l:154

— Matija Majar, Sveta brata Ciril i Metod, slavjanska apostola i osnovatelja slovstva slavjanskogél864)

Consequently, these authors did not consider their projects constructed languages at all. In most cases they provided grammatical comparisons between the Slavic languages,
sometimes but not always offering solutions they labelled as "Pan-Slavic". What their projects have in common that they neither have a rigidly prescriptive grammar, nor a

separate vocabulary

The twentieth century
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In the early 20th century it had become clear that the divergence of the Slavic languages was irreversible and the concept of a Pan-Slavic literary
language was no longer realistic. The Pan-Slavic dream had lost most of its power, and Pan-Slavists had to satisfy themselves with the formation
of two multinational Slavic states, Czechoslovakiaand Yugoslavia. However, the need for a common language of communication for Slavs was
still felt, and due to the influence of constructed languages like Esperanto, efforts were made to create a language that was no longer supposed to
replace the individual Slavic languages, but to serve as an additional second language for Interslavic communicatibtf}:118

In the same period, the nexus of Interslavic activity shifted to the North, especially to the Czech lands. In 1907 the Czech dialectologist Ignac

Hosek (1852-1919) published a grammar of Neuslavisch, a proposal for a common literary language for all Slavs within the Austro-Hungarian

Monarchy.[zol Five years later another Czech,Josef Konecny, published Slavina, a "Slavic Esperanto”, which however had very little in common

with Esperanto, but instead was mostly based on Czech[21[22]:196 Whereas these two projects were naturalistic, the same cannot be said about

Bohumil Holy
(1885-1947)

two other projects by Czech authors, Slovanstina by Edmund Kolkop[zs] and Slavski jezik by Bohumil Holy.[24] Both projects, published in

1912 and 1920 respectively, show a clear tendency towards simplification, for example by eliminating grammatical gender and cases, and
schematicism [22]:214 [19]:128-132, 137143, 159

During the 1950s the Czech poet and former Esperantist Ladislav Podmele (1920-2000), also known under his pseudonym Jiri Karen, worked for several years with a team of
prominent interlinguists on an elaborate project, MeZduslavjanski jezik ("Interslavic language"). Among other things, they wrote a grammar, an Esperanto—Interslavic word
list, a dictionary, a course and a textbook. Although none of those were ever published, the project gained some attention of linguists from various countries[22]:301-302[25]

Probably due to the political reality of those days, this language was primarily based on Russian.

The digital age

Although Pan-Slavism has not played a role of any significance since the collapse of the Soviet Union and Yugoslavia, globalization and new media like the Internet have led
to a renewed interest in a language that would be understandable for all Slavs alike. Older projects were largely forgotten, but as it became relatively easy for authors of new
projects to publish their work, several new projects ernetged.[zs] Most of them originated from Slavic émigrée circles [27] During the first years of the 21st century, especially
Slovio of the Slovak Mark Hucko acquired some fame. Unlike most previous projects it was not a naturalistic, but a schematic language, its grammar being based largely on
Esperanto.[zs] Slovio was not only intended to serve as an auxiliary language for Slavs, but also for use on a global scale like Esperanto. For that reason it gained little
acceptance among Slavs: a high degree of simplification, characteristic for most international auxiliary languages, makes it easier to learn for non-Slavs, but widens the

distance with the natural Slavic languages and gives the language an overly synthetic charactewhich by many is considered a disadvamage{.zg]

In March 2006, theSlovianski project was started by a group of people from different countries, who felt the need for a simple and neutral Slavic language that the Slavs could
understand without prior learning. The language they envisioned should be naturalistic and only consist of material existing in all or most Slavic languages, without any
artificial additions[291(30] Initially, Slovianski was being developed in two different variants: a naturalistic version known as Slovianski-N (initiated by Jan van Steenbergen
and further developed by Igor Polyakov), and a more simplified version known as Slevianski-P (initiated by Ondrej Recnik and further developed by Gabriel Svoboda). The
difference was that Slovianski-N had six grammatical cases, while Slovianski-P—Ilike English, Bulgarian and Macedonian—used prepositions instead. Apart from these two
variants (N stands for naturalism, P for pidgin or prosti "simple"), a schematic version, Slovianski-S, has been experimented with as well, but was abandoned in an early stage
of the project.[31] In 2009 it was decided that only the naturalistic version would be continued under the name Slovianski Although Slovianski had three genders (masculine,
feminine, neuter), sixcases and full conjugation of verbs—featuresusually avoided in international auxiliary languages—ahigh level of simplification was achieved by means

of simple, unambiguous endings and irregularity being kept to a minimum.

Slovianski was mostly used in Internet traffic and in a news letter, Slovianska Gazeta.[3433] In February and March 2010 there was much publicity about Slovianski after
articles had been dedicated to it on the Polish internet portal Interia.pl[34] and the Serbian newspaper Vecernje Novosti.3] Shortly thereafter, articles about Slovianski
appeared in the Slovak newspaper Pravda,® on the news site of the Czech broadcasting station CT24,37) in the Serbian blogospherésg] and the Serbian edition of Reader's

Digest,[39] as well as other newspapers and internet portals in the Czech Republic, Slovakia, Hungary, Serbia, Montenegro, Bulgaria and
Ukraine [401[411[42][43][44][45][46][47][48][49] [50]

Slovianski has played a role in the development of other, related projects as well. Rozumio (2008) and Slevioeski (2009) were both efforts to build a
bridge between Slovianski and Slovio. Originally, Slovioski, developed by Polish-American Steeven Radzikowski, was merely intended to reform
Slovio, but gradually it developed into a separate language. Like Slovianski, it was a collaborative project that existed in two variants: a "full" and a
simplified version®!! In January 2010 a new language was published, Neoslavonic ("Novoslovienskij", later "Novoslovénsky") by the Czech

Vojtéch Merunka based on Old Church Slavonic grammarbut using part of Slovianski's Vocabular}LSZ] 53]

In 2011, Slovianski, Slovioski and Novoslovénsky merged into one common project under the name Interslavic (MedZuslovjanskl).[31] Slovianski Neoslavonic logo
grammar and dictionary were expanded to include all options of Neoslavonic as well, turning it into a more flexible language based on prototypes
rather than fixed rules. From that time Slovianski and Neoslavonic have no longer been developed as separate projects, even though their names are

still frequently in use as synonyms or "dialects" of Interslavi&¥!

In the same year, the various simplified forms of Slovianski and Slovioski that were meant to meet the needs of beginners and non-Slavs, were reworked into a highly

simplified form of Interslavic,Slovianto.[55]

After the 2017 CISLo conference, the project of unifying the two standards of Interslavic has been commenced by Merunka and van Steenbergen, with a planned new, singular
grammar and orthography. An early example of this endeavor is Merunka and van Steenbergen's joint publication on Slavic cultural diplomacy, released to coincide with the

conference 56!

Community

Interslavic has an active community, including an Internet forum with around 460 members®®”! and two Facebook groups with more than 1294 and 907 members

respectively[ss] (59 Furthermore, the project has an online news porta{ﬁo] and a wiki.[61]
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The number of people who speak Interslavic is difficult to establish; the lack of demographic data is a common problem among constructed languages, so that estimates are

always rough. The Bulgarian author G. Iliev mentions a number of "several hundreds of speakers" in 2013 the language's Facebook page mentions 4600 speaker&@zl

In June 2017 an international conference took place in the Czech town of Staré Mésto near Uherské Hradisté, which was dedicated to Interslavic[631(64] The presentations

were either held in Interslavic or translated into Interslavic.

Alphabet

One of the main principles of Interslavicis that it can be written on any Slavic keyboard.[es] The border between Latin and Cyrillic runs through the middle of Slavic territory,

and therefore both alphabets can be used. Because of the differences between for example the Polish alphabet and other Latin alphabets, as well as between
Serbian/Macedonian Cyrillic and other forms of Cyrillic, Interslavic has no official orthography, but uses a prototype orthography instead, which means that many phonemes
can be written and pronounced in various ways. For example, the distinction between hard and soft consonants (t vs. t, r vs. F, etc.), characteristic for the West and East Slavic

languages, is optional both in speaking and in writing. Because Interslavic is not an ethnic language, there are no hard and fast rules regardiaggentuation either.

What all varieties of Interslavic have in common is the following basic set of phonemes that can be found in all Slavic languages:

Latin Cyrillic Alternative representations Pronunciation
Aa Aa a~a
Bb b6 b
Cc Ly ts
c¢ Yy Lat. cz, cx tf~ts
Dd An d

DZdz | BXmk | Lat. dzs, dzx, dzh, dz, dz/ Cyr. y dz~dz
Ee Ee £~e
Ff ®d f
Gg rr g~h
Hh X x Lat. ch X

li nn Cyr.i i~ji

Jj Jj Cyr. i j

K k Kk k

LI nn I~4
Ljlj Nbnb | Lat.lj, I’/ Cyr. lj~F~A

Mm M wm m
Nn HH n
Nj nj HbHb | Lat i, nj, A/ Cyr. kb nj~n-~n
Oo Oo >~0
Pp nn p
Rr Pp r
Ss Cc 5
§% W w Lat. sz, sx [~s
Tt TT t
Uu Yy u
Vv BB vV~0
Yy bl bl Lat. i, Cyr. n i~1~4
Zz 33 z
2% oK Lat. zs, zx, zh, 2, 2 3~2

Apart from the basic alphabet above, other characters are used as well, usually carrying a diacritic, convey additional etymological information and linking directly to Proto-

Slavic and Old Church Slavonic Their usage is not mandatory The purpose of these characters is threefold:

= they allow for a more precise pronunciation,

= because sound changes fromProto-Slavictend to be regular in all Slavic languages, they can be linked to a particular phoneme in every individual Slavic
language, thus enhancing comprehensibility

= by writing and/or pronouncing them in a dierent way, they can be used to manipulate the language in such way that it becomes more understandable for
speakers of particular languages (in a process called "flavorization").
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Latin Cyrillic Variants Pronunciation

Aa — usually: Lat.a, Cyr. a o}

Ee A A usually: Lat.e, Cyr. e jee ~ e

Eé bt usually: Lat. e, ie, je, Cyr. e je~le~¢
Yy X X usually: Lat.u, Cyr. y u~ow

(oY) bbb usually: Lat. 0, Cyr. o 5

Rf Pb pb Lat. ¥, rj, r’; usually: Lat.r, Cyr. p j~f~r~r
Dd Ob ab Lat. dj, d’; usually: Lat.d, Cyr. g dji~d~3~d
Tt Tb b Lat. tj, t’; usually: Lat.t, Cyr. T ti~t~c~t
Ss Cbcb Lat. sj, s’; usually: Lat.s, Cyr. ¢ sj~si~¢~s
22 3b3b Lat. zj, ’; usually: Lat.z, Cyr. 3 Zj~Z~2~z
Cé¢ hh Lat. tj; usually: Lat.&, Cyr. u t©

bd Bh Lat. dz; usually: Lat.dZ, Cyr. gk dz

X x KC k¢ usually: Lat. ks ks

At last, the followingligatures can also be encountered in Interslavic:

Ligature Instead of
Ana jaorba
€e jeorbe
Ti juorbm
10 10 jy or by

A jA Or bA
R & jR or bX
LLL wy WY Or Wt

Soft consonants

The consonants I', i, ¥, t, &, § and Z are softened or palatalized counterparts of I, m, r, t, d, s and z. The latter may also be pronounced like their softened/palatalized

equivalents beforei, €, ¢ and possibly beforee. This pronunciation is not mandatorythough: they may as well be written and pronounced hard.

Soft consonants are normally represented by aracute or a hacek, but other ways of writing are possible as wellnj, n’, etc. To avoid texts from becoming heavy on diacritics, it
is recommended that before a vowel, soft consonants are written as a hard consonant followed by a j: nom. kon, gen. konja (instead of koria). In the most recent revision of the
language as of March 28th, 2018 - the recommended standard for writing the [)1] sound is nj at all times, even with no adjacent vowels. The letter 11 is to be optionally used
exclusively whenj follows the [11] phoneme and the two sounds are meant to be pronounced separately, such as in the suffix "-nje", which is a common ending to the present

participle form of many verbs.

Morphology

Interslavic grammar is based on the greatest common denominator of that of the natural Slavic languages, and partly also a simplification thereof. It consists of elements that

can be encountered in all or at least most of ther{®®!

Nouns

Interslavic is an inflecting language. Nouns can have three genders, two numbers (singular and plural), as well as six cases (nominative, accusative, genitive, dative,
instrumental and locative). Since several Slavic languages also have avocative, it is usually displayed in tables as well, even though strictly speaking the vocative is not a case.

It occurs only in the singular of masculine and feminine nouns.

There is noarticle. The complicated system of noun classes in Slavic has been reduced to four or fivéeclensions:

= masculine nouns (ending in a — usually hard -eonsonant): dom "house", myZ "man"
= feminine nouns ending in-a: Zena "woman", zemja "earth"

= feminine nouns ending in a soft consonantkost "bone"

= neuter nouns ending in-o or -e: slovo "word", morje "sea"

= Old Church Slavonic also had a consonantal declension that in most Slavic languages merged into the remaining declensions. Some Interslavic projects
and writers preserve this declension, which consists of nouns of all three genders, mostly neuters:

= neuter nouns of the group-mel-men- ime/imene "name"

= neuter nouns of the group-e/-et- (children and young animals):tele/telete “calf"
= neuter nouns of the group-ol-es-: nebo/nebese "heaven"

= masculine nouns of the group-en-: kamer/kamene"stone"

= feminine nouns with the ending-ov: cfkov/crkve "church"

= feminine nouns with the ending-il-er-: mati/matere "mother”
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Declension of nouns

masculine neuter feminine consonantal
animate | amimate | ammate | animate | "ard | Soft | ahad  asoft 0 m. n. .
singular
N. Il')rat . 9om i ‘rl’nqz i kraj "land" flovo" ‘r'norjs ?ena i femja" 'I'<ost’ i !‘<amen" |me i 'r'nati .
brother house man 'word sea woman earth bone’ stone name' mother’
A. | brata dom myZza kraj slovo morje zeny zemjy kost kamen ime mater
G. | brata doma myza kraja slova morja zeny zemje kosti kamene imene matere
D. | bratu domu myzu kraju slovu morju zené zemiji kosti kameni imeni materi
l. | bratom domom myzZzem krajem slovom morjem | Zenojy zemjejy kostjy kamenem | imenem | materjy
braté domé muyzi kraji slové morji zené zemiji kosti kameni imeni materi
V. | brate dome myzu kraju slovo morje z2eno zemjo kost(i) kamen(i) ime mati
plural
N. | brati domy muyzi kraje slova morja zeny zemje kosti kameni imena materi
A. | bratov domy myzev kraje slova morja zeny zemje kosti kameni imena materi
G. | bratov domov myzev krajev slov mor(ej) | Zen zem(ej) kostij kamenev imen materij
D. | bratam domam myZzam krajam slovam morjam | Zenam zemjam | kostiam | kamenam | imenam | materam
l. | bratami domami myzami | krajami slovami | morjami | Zenami zemjami | kostjami | kamenami | imenami | materami
L. | bratah domah muyzZah krajah slovah morjah | Zenah zemjah kostjah kamenah imenah materah
Adjectives

Adjectives are always regular. They agree with the noun they modify in gender, case and number, and are usually placed before it. In the column with the masculine forms, the

first relates to animate nouns, the second to inanimate nouns. A distinction is made between hard and soft stems, for examptibry "good" and svéZi "fresh™:

Declension of adjectives

hard soft
m n f. m n f
singular

N. | dobry dobro dobra Svezi svéze svéZa
A. | dobrogo/dobry | dobro dobry sveézegol/svezi | svéze svézy
G. | dobrogo dobrogo | dobroj svéZzego svéZzego | svézej
D. | dobromu dobromu | dobroj svéZzemu svéZzemu | svéZej

l. | dobrym dobrym dobrojy | svézim svézim svézejy
L. | dobrom dobrom dobroj svézem svéZzem svézej

plural

N. | dobri/dobre dobre dobre svéZilsvéze svéze svéze
A. | dobryh/dobre dobre dobre svézih/svéze svéZza svéze
G. dobryh svéZih

D. dobrym svézim

1. dobrymi sveézimi

L. dobryh svéZih

Some writers do not distinguish between hard and soft adjectives. One can writdobrego instead of dobrogo, svéZogo instead of svéZego.

Comparison

The comparative is formed with the ending -(€j)Si: slabsi "weaker", polnéjsi "fuller". The superlative is formed by adding the prefix naj- to the comparative: najslabsi

"weakest". Comparatives can also be formed with the adverbdolje or vyse "more", superlatives with the adverbsajbolje or najvyse "most".
Adverbs

An adjective can be turned into an adverb with the ending -o: dobro "well", svéZo "freshly". Comparatives and superlatives can be adverbialized with the ending -éje: slabéje

"weaker".

Pronouns
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The personal pronounsare: ja "I", ty "you, thou", on "he", ona "she", ono "it", my "we", vy "you" (pl.), oni "they". When a personal pronoun of the third person is preceded

by a preposition, n- is placed before it.

Personal pronouns

singular plural

1st 2nd 3rd person 1st 2nd 3rd reflexive

person | person | ... . line | neuter | feminine | PErson | person | person

N. | ja ty on ono ona my vy oni —
mene tebe : : sebe
A. ego
me) | (te) 159 M nas vas ih (se)
G. | mene tebe jego jej sebe
mné tobé . . ) .
D. (mi) (t) jemu jej nam vam im sobé (si)
. | mnojy tobojy nim njy nami vami nimi sobojy
L. | mné tobé nim njej nas vas nih sobé

Other pronouns are inflected as adjectives:

= the possessive pronounsmoj "my", tvoj "your, thy", nas "our", vas "your" (pl.), svoj "my/your/his/her/our/their own", as well astij "whose"
= the demonstrative pronounstoj "this, that", tutoj "this" and tamtoj “that"

= the relative pronounktory "which"

= the interrogative pronounskto "who" and €¢to "what"

= the indefinite pronounsnékto "somebody", né€to "something", nikto "nobody", ni¢to "nothing", ktokoli "whoever, anybody", éto-nebud’ “whatever,
anything", etc.

Numerals

The cardinal numbers1-10 are: 1 —jedin/jedna/jedng 2 —dva/dvé, 3 — tri, 4 — Cetyri, 5 — pet’, 6 — Sest’, 7 —sedm, 8 — osm, 9 — devet’, 10 — deset’.

Higher numbers are formed by adding -nadset’ for the numbers 11-19, -deset for the tens, -sto for the hundreds. Sometimes (but not always) the latter is inflected:

dvasto/tristo/pet’stoand dvésté/trista/pet’sotare both correct.
The inflection of the cardinal numerals is shown in the following table. The numbers 5-99 are inflected either as nouns of thest type or as soft adjectives.

Declension of the numbers 1-5

1 2
3 4 5
m. n. f. m./n. f.

N. | jedin | jedno | jedna dva dvé tri Cetyri pet’

A. | jedin | jedno | jedny dva dvé tri Cetyri pet

G. | jednogo jednoj | dvu (dvoh, dvéh) tréh Cetyréh | peti (petih)
D. | jednomu jednoj | dvéma (dvom, dvém) | trém Cetyrém | peti (petim)
l. | jednym jednojy | dvéma (dvoma) tréma | Cetyrmi | petjy (petimi)
L. | jednom jednoj | dvu (dvoh, dvéh) tréh Cetyréh | peti (petih)

Ordinal numbers are formed by adding the adjective ending -y to the cardinal numbers, except in the case of prvy "first", drugi/vtory "second", tretji "third", Cetvrty "fourth",
stoty/sotny "hundredth", tysecny "thousandth".

Fractions are formed by adding thesuffix -ina to ordinal numbers:tretjina "(one) third", Cetvrtina "quarter”, etc. The only exception igpol (polovina, polovica) "half".
Interslavic has other categories of numerals as well:

= collective numerals dvoje "pair, duo, duet”, troje, Cetvero..., etc.
= multiplicative numerals jediny "single", dvojny "double", trojny, Cetverny..., etc.
= differential numerals dvojaki "of two different kinds", trojaki, Cetveraki..., enz.

Verbs

Aspect

Like all Slavic languages, Interslavic verbs have grammatical aspect. A perfective verb indicates an action that has been or will be completed and therefore emphasizes the
result of the action rather than its course. On the other hand, an imperfective verb focuses on the course or duration of the action, and is also used for expressing habits and

repeating patterns.
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Verbs without a prefix are usually imperfective. Mst imperfective verbs have a perfective counterpart, which in most cases is formed by adding a prefix:

délati ~ sdélati"to do"

Cistiti ~ izcCistiti"to clean"

pisati ~ napisati"to write"

Because prefixes are also used to change the meaning of a verb, secondary imperfective forms based on perfective verbs with a prefix are needed as well. These verbs are

formed regularly:

= -ati becomes -yvati (e.g. zapisati ~ zapisyvati"to note, to register to record", dokazati ~ dokazyvati"to prove")
= -jti become -jati (e.g. napraviti ~ napravjati"to lead", pozvoliti ~ pozvaljati"to allow", oprostiti ~ oprascati“to simplify")

Some aspect pairs are irregulay for example nazvati ~ nazyvati"to name, to call",prijdti ~ prihoditi"to come", podjeti ~ podimati"to undertake".

Stems

The Slavic languages are notorious for their complicated conjugation patterns. To simply these, Interslavic has a system of two conjugations and two verbal stems. In most

cases, knowing the infinitive is enough to establish both stems:

= the first stem is used for theinfinitive, the past tense, the conditional mood the past passive participleand the verbal noun. It is formed by removing the
ending -ti from the infinitive: délati "to do" > déla-, prositi "to require" >prosi-, nesti "to carry” >nes-. Verbs ending in-sti can also have their stem ending
ontord, f.ex. vesti > ved-"to lead", gnesti > gnet-"to crush".

= the second stem is used for thepresent tense, the imperative and the present active participle In most cases both stems are identical, and in most of the
remaining cases the second stem can be derived regularly from the first. In particular cases they have to be learned separatedly the present tense, a
distinction is made between two conjugations:

= the first conjugation includes almost all verbs that do not have the endingti, as well as monosyllabic verbs orriti:

= verbs on -ati have the stem-aj-: délati "to do" > délaj-
= verbs on-ovati have the stem-uj-: kovati "to forge" > kuj-
= verbs on-nyti have the stem-n-: tegnyti "to pull, to draw" >tegn-
= monosyllabic verbs have-j-: piti "to drink" > pij-, ¢uti "to feel" > cuj-
= the second stem is identical to the first stem if the latter ends in a consonanhesti "to carry" >nes-, vesti "to lead" > ved-
= the second conjugation includes all polysyllabic verbs oniti and most verbs on-éti: prositi "to require" > pros-i-, vidéti "to see" > vid-i-

There are also mixed and irregular verbs, i.e. verbs with a second stem that cannot be derived regularly from the first stem, for example: pisati "to write" > pis-, spati "to sleep"

> sp-i-, zvati "to call" >zov-, htéti "to want" > hoc-. In these cases both stem have to be learned separately

Conjugation

The various moods and tenses are formed by means of the following endings:

= Present tense -y, -e§, -e, -emo, -ete, -yt(first conjugation);-jy, -is, -i, -imo, -ite, -et(second conjugation)
= Past tense — simple(as in Russian): m.-l, f. -la, n. -lo, pl. -li
= Past tense — complex(as in South Slavic):

= Imperfect tense -h, -Se, -Se, -hmo, -ste, -hy
= Perfect tense m. -1, f. -la, n. -lo, pl. -li + the present tense ofbyti "to be"
= Pluperfect tense m. -, f. -la, n. -lo, pl. -li + the imperfect tense ofbyti

= Conditionat m. -l, f. -la, n. -lo, pl. -li + the conditional ofbyti

= Future tense: the future tense ofbyti + the infinitive

= Imperative: -@, -mo, -te after j, or -i, -imo, -ite after another consonant.

The forms with-1- in the past tense and the conditional are actually participles known as th&-participle. The remaining participles are formed as follows:

= Present active participle -yci (first conjugation),-e€i (second conjugation)

= Present passive participle -omyl-emy (first conjugation),-imy (second conjugation)

= Past active participle -vSi after a vowel, or-Si after a consonant

= Past passive participle -ny after a vowel, -eny after a consonant. Monosyllabic verbs (except for those orati) have -ty. Verbs on -iti have the ending-
jeny.

The verbal nounis based on the past passive participle, replacing the endingny/-ty with -nje/-tje.

Examples
First conjugation (délati "to do") infinitive délati
present | imperfect perfect pluperfect | conditional future imperative || present active participle | délajycé-i (-a, -e)
: o < jesm béh X g present passive délajem-y (-a, -
ja | délajy délah délal(a) délal(a) byh délal(a) | bydy délati participle o)
ty | delajes | délase J(fesl'al @ ggfeﬁ(a) bys d&lal(a) | bydes délati | délaj past active participle | délavs-i (-a, -e)
past passive participle | délan-y (-a, -0)
on jest délal bése délal by délal o
ona | délaje délase jestdélala | bése délala | by délala byde délati verbal noun délanje
ono jest délalo | béSe délalo | by délalo
. < jesmo béhmo byhmo bydemo .
my | délajemo | délahmo | delali delali délati délajmo

vy | délajete délaste jeste délali | béste délali | byste délali | bydete délajte
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délati

oni | délajyt | délahy sytdélali | behydélali | by délali bydyt délati

Second conjugation(hvaliti "to praise")

present | imperfect perfect pluperfect | conditional future imperative
ja | hvally | hvalih ff;ﬂl(a) béh hvali(a) | byh hvali(a) | bydy hvaliti infinitive hvaliti
T b present active participle | hvalecé-i (-a, -€)
‘% .~ jesi ése ; % " :
ty | hvali§ hvalise hvalil(a) hvalil(a) bys hvali(a) | bydes$ hvaliti | hvali present passive ]
Lo hvalim-y (-a, -0)
- - . - participle
on jest hvalil bése hvali by hvalil
ona | hvali hvalise jesthvalla | béSe hvalla | by hvalila byde hvaliti past active participle hvalivs-i (-a, -€)
ono jest hvallo | bé&Se hvallo | by hvalio hval (
: _ valjen-y (-a, -
. . past passive participle
my | hvalimo | hvalihmo jesmo behm_o byh'.“.o bud?'.“" hvalimo 0)
hvalili hvalili hvalili hvaliti T
verbal noun hvaljenje
vy | hvalite hvaliste jeste hvalili | béste hvalli | byste hvalili Eegl(iattie hvalite
oni | hvalet hvalihy syt hvalili béhy hvalili by hvalili byduyt hvalti

Whenever the stem of a verbs of the second conjugation ends is, z, t, d, stor zd, an ending starting-j causes the following mutations:

prositi "to require": pros-jy > prody, pros-jeny > praseny

voziti “to transport": voz-jy > vaZy, voz-jeny > vaZeny

tratiti “to lose": trat-jy > tracy, trat-jeny > traéeny

sléditi “to follow": sléd-jy > sledZy, sléd-jeny > slédZeny

Cistiti "to clean": Cist-jy > ¢8¢y, Cist-jeny > ¢8ceny

jezditi"to go (by transport)":jezd-jy > jezdZy, jezd-jeny > jezdZeny

Alternative forms

Because Interslavic is not a highly formalized language, a lot of variation occurs between various forms. Often used are the following alternative forms:

In the first conjugation,-aje- is often reduced to-a-: ty délas, on déla etc.

Instead of the 1st person singular ending-(j)u, the ending -(e)m is sometimes used as wellja délam, ja hvalim, ja nesem.

Instead of -mo in the 1st person plural,-me can be used as well:my déla(je)me, my hvalime.

Instead of -hmo in the imperfect tense,-smo and the more archaic-hom can be used as well.

Instead of the conjugated forms ofbyti in the conditional byh, bys etc.), by is often used as apatrticle: ja by pisal(a), ty by pisal(a) etc.
Verbal nouns can have the ending-ije instead of -je: délanije, hvaljenije.

Irregular verbs

A few verbs have an irregular conjugation:

byti "to be" hasjesm, jesi, jest, jesmo, jeste, sytin the present tense,béh, bése... in the imperfect tense, andbydy, bydes... in the future
dati "to give", jésti "to eat" and védéti "to know" have the following present tensedam, das, da, damo, date, dadut jem, jes...; vém, vés...
idti "to go by foot, to walk" has an irregular L-participleSel, Sla, Slo, Sli

Vocabulary

Words in Interslavic are based on comparison of the vocabulary of the modern Slavic languages. For this purpose, the latter are subdivided into six groups:

Russian

Ukrainian and Belarusian

Polish

Czech and Slovak

Slovene, Croat, Serbian, Montenegrin and Bosnian
Bulgarian and Macedonian

These groups are treated equally. Interslavic vocabulary has been compiled in such way that words are understandable to a maximum number of Slavic speakers. The form in

which a chosen word is adopted depends not only on its frequency in the modern Slavic languages, but also on the inner logic of Interslavic, as well as its form in Proto-Slavic

to ensure coherence, a system of reguladerivation is applied.[67]
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Sample words in Interslavic, compared to other Slavic languages

English | Interslavic | Russian | Ukrainian @ Belarusian Polish | Czech | Slovak Upp_er Slovene Serb_o- Macedonian | Bulgarian
Sorbian Croatian
human | ¢lovék / yenosek noanHa yanasek cztowiek | €lovék | Clovek | ctowjek | Clovek Covjek, 4oBeK 4yoBek
being | unosbk Covek
dog pes | nec néc, nec, cabaka pies pes pes pos, pes pas nec, Kkyue nec, Kyye
cobaka cobaka psyk
house | dom/pgom | gom aim, oM dom ddm dom dom dom, dom, [0M, KyKa LoMm,
6yanHOK hisa kuca Kblua
book kniga / KHUra KHUra KHira ksiazka | kniha kniha kniha knjiga knjiga KHUra KHUra
KHUra
night noc¢ | Hoh HOYb HiY HoY noc noc noc néc no¢ no¢ HOK HOLL,
letter pismo / nncLmMo niet nicbmo, list, dopis list list pismo pismo nMcmo nncmo
nACbMO nict pismo
big, veliki / 60/IbLLON, | BenuKuii BASIKI wielki velky velky wulki velik velik ronem ronsam
large BeJIMKN BE/IMKUIA
new novy / HOBBII HOBW HOBbI nowy novy novy nowy nov nov HOB HOB
HOBbI
Example
The Pater Noster:
Interslavic Cyrillic Old Church Slavonic
Otce nas$, ktory jesi v nebesah, OTye Hall, KTOpbl ECU B HEGecax, Otice nasi, ize jesi na nebesichd,
nehaj sveti se ime Tvoje. Hexaj CBATU CA UMA TBOE. da svetitli se ime tvoje,
Nehaj prijde krélevstvo Tvoje, Hexaj npujae kpanesTso TBOE, da priidetl césaristvije tvoje,
nehaj byde volja Tvoja, kako v nebé tako i na | Hexaj 6%ae Bona TBosi, kako B HeGb Tako M Ha | da bodetl volja tvoja, jako na nebesi i na zemlji;
zemiji. 3emi. chlébl nasi nastojestajego dine dazdi nami dini
HI&b na$ vsjakodenny daj nam dnes, Xnb6 Haw BCAKOAEHHbI faj HaM AHECh, sl,
i odpusti nam naSe gréhi, 1 0ANYCTW Ham Hatwe rpbxw, i otlipusti namu dlligy naSe,
kako my odpusc¢ajemo nasim gréSnikam. Kako Mbl oAnywhaeMo HaluM rpPbLUHMKAM. jako i my otlipustajemu dltizinikomU naSimu.
| ne vvedi nas v pokuSenije, M He BBeay Hac B NOKyLLEHE, i ne vivedi nasu vi napasti
ale izbavi nas od zlogo[®8! asie 136aBu HaC of 31070. nti izbavi ny otii neprijaznil®9
See also

Pan-Slavic language
Zonal constructed languages
Interlingua (IL)/Latino sine Flexione Controlled languagefollowing a similar philosophy forRomance languages
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